Acts 20:27



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the negative OU, meaning “not” and the first person singular aorist middle indicative from the verb HUPOSTELLW, which means “I did not shrink from, avoid implying fear: I did not shrink from proclaiming Acts 20:27.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The indirect middle voice emphasizes the personal responsibility of Paul in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive neuter singular from the articular aorist active infinitive of the verb ANAGGELLW with the negative MĒ, meaning “to not disclose, announce, proclaim, teach Acts 19:18; 20:20, 27.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“For I did not shrink from proclaiming”
 is the accusative direct object from the feminine singular adjective PAS with the article and noun BOULĒ, meaning “the whole/entire plan/purpose/will.”  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”  Finally, we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”
“the entire purpose of God to you.”

Acts 20:27 corrected translation
“For I did not shrink from proclaiming the entire purpose of God to you.”
Explanation:
1.  “For I did not shrink from proclaiming”

a.  Paul continues by explaining why he is “pure from the blood of all.”  He is pure, clean, innocent because he did not shrink from proclaiming the entire purpose of God to everyone in and around the city of Ephesus, that is, to everyone in the province of Asia.

b.  The expression to shrink from doing something means to be afraid of the consequences of doing that thing.  In Paul’s case the consequences of proclaiming the message of the gospel held the possibilities of:



(1)  Reaction of antagonism from the Jews, which actually happened;



(2)  Reaction of antagonism from the authorities in the city, which almost happened;



(3)  Reaction of antagonism from the Gentile pagans who worshipped Artemis, which happened.


c.  Paul had suffered the consequences of proclaiming the gospel in Derbe, Lystra, Iconium, Pisidian Antioch, Philippi, Thessalonica, Berea, Corinth, and Ephesus.  However, Paul did not cower and cringe in fear and “water down” the gospel, when he came to Ephesus.  He taught the entire purpose of God in presenting the gospel to the Jew first, because of His promises to them in the Old Testament, and then Paul explained God’s purpose in turning to the Gentiles.


d.  Paul did not shrink from proclaiming the stupidity and uselessness of the worship and practice of idolatry.


e.  Paul did not give the people in the Roman province of Asia a partial gospel, but proclaimed everything he had learned about God’s revelation concerning the person and work of the Lord Jesus Christ.


f.  The practical application to us is that:



(1)  No pastor should ever be afraid of the consequences of teaching any doctrine to his congregation out of fear that some should leave.  The truth of God’s word is more important than people leaving.



(2)  No missionary should ever be afraid of the consequences of proclaiming the gospel among unbelievers, even in Moslem countries where your life is at stake.  If it is that dangerous in a particular Moslem country, then perhaps the common sense that God has given you is telling you not to go there in the first place, because the door is closed right now.



(3)  No believer should ever be afraid of the consequences of proclaiming the gospel to others with whom he lives and works.  Don’t be afraid of the ridicule of others.  The issue of the lake of fire is a much hotter issue than their ridicule.

2.  “the entire purpose of God to you.”

a.  The Greek noun BOULĒ is key here.  It means the will, plan, or purpose of someone.  God had a will, a desire, a plan, and a purpose in human history, and in revealing Jesus as the Christ, His Son in human history for the salvation of mankind from their state of sinfulness and to offer eternal life with Himself to anyone who wanted it.

b.  Paul taught the whole plan of God to the Ephesians.  He left nothing out.  He answered all the questions that could be answered.  (‘How many angels can dance on the head of a needle?’ was not one of the questions he answered—this was the burning theological question in the 10th century A.D.)


c.  Because Paul proclaimed the entire and complete message of God to everyone who was willing to listen in Ephesus and the surrounding cities, Paul was innocent of the blood or spiritual death and eventual physical death of all those people.


d.  Paul is indirectly telling these church leaders that they must do from now on what he has done in the past—proclaim the entire purpose of God to others and not worry about the consequences.

3.  Lenski summarizes this verse nicely:  “Here we again have the implication that, if Paul had considered men only or selfish personal advantages, he might have kept back this or that part of his teaching, for it often ran counter to Jewish bigotry and heathen prejudice, and it often offended Christian ignorance and narrowness.  But Paul ever bore in mind the accounting he would have to render to his Lord at the last day.  So he proclaimed ‘all the counsel of God,’ the entire will of God, every doctrine and every truth of God, omitting, altering, toning down nothing.  He had no peculiar personal views, he followed no peculiar policy.  He especially did not omit what was difficult and hard to set forth, unpalatable and obnoxious to human reason, out of harmony with the spirit of the times.  He was neither reactionary nor progressive; for ‘the whole counsel of God’ is changeless.”
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